@يبب: أَرْضٌ يَبابٌ أَي خرابٌ. قال الجوهري: يقال خَرابٌ يَباب، وليس بإِتباع. التهذيب: في قولهم خَرابٌ يَبابٌ؛ اليَبابُ، عند العرب: الذي ليس فيه أَحد؛ وقال ابن أَبي ربيعة:

ما على الرَّسْمِ، بالبُلَيَّـيْنِ، لو بَيّـ *  ـيَنَ رَجْعَ السَّلامِ، أَو لو أَجابا؟

فإِلى قَصْرِ ذي العَشيرةِ، فالصَّا *  لِفِ، أَمْسَى من الأَنِـيسِ يَبابا

معناه: خالياً لا أَحد به. وقال شمر: اليبابُ الخالي لا شيء به. يقال: خَرابٌ يَبابٌ، إِتباعٌ لخَرابٍ؛ قال الكميت:

بيَـبابٍ من التَّنائِفِ مَرْتٍ، * - لم تُمَخَّطْ به أُنوفُ السِّخالِ

لم تُمَخَّطْ أَي لم تُمْسَحْ. والتَّمْخِـيطُ: مَسْحُ ما على الأَنف من

السَّخْلة إِذا وُلِدَتْ.

A Slab 'a Babble

  20 March 2001
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!'ar#DU yab!bU !'ay xr!bU. q!l !ljwhry : yq!l xar!bU yab!b, wlys b!"itb!&. !lth]yb : fy qwlhm xar!bU yab!bU; !lyab!bu, &nd !l&rb : !l]y lys fyh !'aHd; wq!l !bn !'aby rby&+ :

   m! &le !lr:as#mi, b!lbulay:a_y#ni, lw bay:_



_yana raj#&a !ls:al!mi, !'aw lw !'aj!b!?

  f!"ile qaS#ri ]y !l&a$yr+i, f!lS:a! 



lifi, !'am#sae mn !l!'ani_ysi yab!b!

 m&n!h : x!ly!A l! !'aHd bh.

wq!l $mr : !lyb!bu !lx!ly l! $yc bh. yq!l : xar!bU yab!bU, !"itb!&U lxar!bI; q!l !lkmyt :

 bya_b!bI mn !lt:an!e'ifi mar#tI, 



* - lm tumax:aT# bh !'unwfu !ls:ix!li

lm tumax:aT# !'ay lm tum#saH#. w!lt:am#xi_yTu : mas#Hu m! &le !l!'anf mn !ls:ax#l+ !"i]! wulidat#.

===

ybb

’Arðun yabåbun ’ay kharåbun.  Qål Al-Jawhar�: yuqålu kharåbun yabåbun, wa-laysa bi-ttibå‘in.  Al-Tadhh�bu: fiy qawlihim kharåbun yabåbun; al-yabåbu ‘inda l-‘arabi : alladh� laysa fihi ’aýadun.  Wa-qåla Ibnu ’Ab� Rab�‘a:

  må ‘alà r-rasmi, bi-l-bulayyayni, law bay-  *  -yana raj‘a l-salåmi, ’aw law ’ajåbå ?

  fa ’ilà qaÿri Dh� l-‘Ash�rati, fa-ÿÿå- * -lifi, ’amsae mina l-’an�si yabåbå

ma‘nåhu khålyan lå ’aýadun bihi.

Waqåla Shamir: al-yabåbu l-xalyu lå shay’un bihi.  Yuqålu kharåbun yabåbun,  ittibå‘un li-kharåbin; qål Al-Kam�tu:

  bi-yabåbin mina t-tanå’ifi martin * -  lam tumakhkhaþ bihi ’unøfu s-sikhåli

lam tumakhkhaþ  ’ay lam tumsaý.  Wa-t-tamkh�þu: masýu må ‘alà l-’anfi mina s-sakhlati ’idhå wulidat.

===

ROOT Y-B-B 

Yabåb land, that is, desolate land.

Al-Jawhar� said, 'Desolate' (kharåb) is called yabåb, but it is not [exactly] an "echo word." (v. infra)

At-Tahdh�b: About their expression kharåb yabåb: al-yabåbu, according to the bedouin, is the place where there is nobody.  Ibn ’Ab� Rab�‘a:

   "Not a trace, with the two calamities.  If only the return of peace were manifest, or if only it gave answer? /   Thus to the stronghold of Dhu ‘Ash�ra, thus to its braggart he made yabåb come forth out of amenity."

meaning "[he brought forth] an emptiness with nobody in it."

Shamir said, yabåb is a wasteland with nothing in it.  They say kharåb yabåb, [it being just] an echo word ("imitative pleonasm used for corroborating a word," Hava 56a) for kharåb.   Said al-Kam�t:

   "In a yabåb of the barren deserts in which the noses of the lambs do not get wiped."

Lam tumakhkhaþ = lam tumsaý ("were not wiped.")  The verb means "to wipe off what is on the snout of a lamb after birth."

